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Looking back to these first two 
years in the life of the new facilities of the Hud-
son Portuguese Club, we acknowledge that 
much has been done in a short time span.  But, 
like a growing baby, and the challenges that we 
face to maintain a facility of such dimension, all 
the care and all the help are indispensable.  As 
everyone knows, a mortgage in excess of four 
million dollars needs a revenue stream-difficult-
but not impossible to attain.  Therefore, it is 
necessary and double the effort by all elements 
of our community, members and non-members, 
to help reduce that obligation to an amount 
more in tune with the immediate potential of 
our association.  Thus, we appeal to all of you 
to be part of that effort by actively participating, 
making generous donations or even offering 
loans with more accessible interest rates.  The 
Club, as we stated, is like a baby constantly 
growing, but it is during the infancy phase that 
we mold him or her to a promising and cheerful 
future.  When someone asks you to help, do it 
as if you were helping and supporting the 
growth of a son or daughter. It is our honor and 
our heritage as obligations to future              
generations that is in play. 

messenger@hudsonportugueseclub.org 

Ao reflectirmos sobre estes dois primeiros 
anos da vida das novas instalações do 

Clube Português de Hudson, reconhecemos que 
muito foi feito num curso espaço de tempo. Mas, tal 
como um bébé a crescer, e com os desafios que se nos 
apresentam para manter uma obra daquela dimensão, 
todo o cuidado e toda a ajuda são indispensáveis.  
Como todos sabem, uma hipoteca de mais de quatro 
milhões de dólars requere uma receita difícil, mas não 
impossível de se atingir. Para isso é necessário um 
redobrado esforço de todos os elementos da 
comunidade, sócios e não sócios, para se reduzir o 
passivo do clube para uma quantia que se coadune 
mais com as potencialidades imediatas da nossa 
associação.  Por isso apelamos aqui para que faça 
parte desse esforço, através da participação activa, de 
generosos donativos, ou até de empréstimos com 
juros mais acessíveis.  O Clube como dissemos, é 
como uma criança em constante crescimento, mas é 
nos primeiros anos de infância que se tolda essa 
caminhada para um futuro risonho e promissor. 
Quando alguém lhe pedir para ajudar, faça-o como se 
estivesse apoiando o crescimento de um filho ou de 
uma filha. É a nossa honra e a nossa herança às 
gerações vindouras que estão em causa.  

The Messenger  - O Mensageiro 

       
Hudson Portuguese Club          

    
Clube Português de Hudson                                               

Olhando o futuro Looking toward the future 



    Hudson Portuguese Club 

      Saturday, May 5 

Join us for the 3rd Annual Ball of the Hudson           
Portuguese Club in Honor of Dr. Manuela Bairos,     

Consul General of Portugal in Boston 

Dr. Nelia Figueiredo, mayor of Vila do Porto, Hudson's   
sister town, has been invited to attend the gala 

Reception and Hors d’oeuvres at 6:00 pm 

Gala Dinner at 7:00 pm (black tie optional) 

Entertainment by: Dionisio Garcia and his "MEGAMIX" 

Suggested Donation:  $50.00 

A program book will be published and you are invited to buy 
a page for $125.00 or half a page for $75.00 

We will also be including a “Friends of the Hudson         
Portuguese Club” page and the cost to participate is $10.00 

per line.  For example: Jose and Juvenalia Figueiredo  

Please email Mr. Figueiredo at jjfigueiredo@comcast.net  if you’re 
interested in advertising in the program book. 

Clube Português de Hudson 

Sábado, 5 de Maio 

Junte-se a nós para o terceiro Banquete Anual do Clube 
Português de Hudson, em Honra da Dra. Manuela Bairos, 

Cônsul-geral de Portugal em Boston 

A Dra. Nélia Figueiredo, Presidente da Câmara de Vila do Porto, 
município irmão de Hudson foi também convidada para participar 

no  banquete de gala. 

Recepção e Acepipes às 18h00 

Jantar de Gala às 19h00 (traje formal opcional) 

Entertenimento por: Dionísio Garcia e o seu MEGAMIX 

Donativo: $50.00 

Será publicado um livro-programa, para o qual convidamo-lo a 
participar comprando uma página ao custo de $125, ou meia página 

por apenas $75. 

Haverá também uma página dedicada aos amigos do Clube 
Português de Hudson cuja participação custa apenas $10.00 por 

cada linha.  Por exemplo: José e Juvenália Figueiredo 

Por favor envia um email ao Sr. Figueiredo para                              
jjfigueiredo@comcast.net se está interessado em participar no livro. 

Restaurant Hours

 

Monday:  Closed  

Tuesday:  11:30 am—9:00 pm    

Wednesday:  11:30 am—9:00 pm  

Thursday:  11:30 am—9:00 pm 

Friday:  11:30 am —10:00 pm 

Saturday:  11:30 am—10:00 pm 

Sunday:  11:30 am— 8:00 pm 

Riverview Restaurant  

978-567-1929 

Sunday Brunch  

10:00 am —2:00 pm 

Members get FREE appetizers on 
Thursday nights! 

Todas as quintas-feiras, acepipes 
GRATIS para os membros! 

R ATE ALER T! 
Low Mortgage Rates Have Returned  

 Limited Time Due to Market Conditions  

30 Year Fixed 
Rate Points 
6.0% 0 

5.75% 1 
* Restrictions Apply such as minimum credit and loan to value. 

(978) 568-0031 

213 Main Street, Hudson 

www.ahlgroup.com 

MB3823 

Annual Ball Banquete Annual 

http://www.ahlgroup.com


 

Last year there was a motion at an Assembly Meeting to make 
all women over 65 whose husbands have been members for 5 
years and worked in the club to be “members exempt from 
dues.” Below is a list of women who fall into this                  
category. We’d like to make this     official in May and we need 
your help. Please let one of the board members or Tony Dias 
Chaves know if we have someone missing from this list.  

Numa das reuniões a assembleia geral no passado ano, foi     
deliberado que se concedesse a todas a senhoras cujos      mari-
dos eram s’ocios, com mais de 65 anos de idade, e que no     
passado tenham prestado relevantes serviços, o estatudo de 
membro a mais de cinco anos, sejam com isenção de cotas . 
Abaixo        publicamos uma lista de senhoras que estão dentro 
deste conceito.  Gostaríamos de oficializar este assunto em Maio 
e precisamos da vossa ajuda. Por favor entre em contacto com 
qualquer membro da direcção ou António Dias Chaves para 
informar de outras senhoras que não estão incluidas nesta lista e 
que têm direito a receber esta distinção. 

15 Central Street, Hudson          978-568-8888 

“Specialty meat shop” - More than a convenience store  

We carry a little of everything... 

Beer, wine, deli, meats, seafood,            
groceries, snacks 

Large selection of  American, Portuguese,                  
Brazilian   and Latino products 

Meat by the Bundle Packages 

Custom Grill Packages 

Marinated Meats 

Party Platters  

Dinner specials:  Friday and Saturday nights  

Friday nights during Lent only:  Fish& Chips $6.95  

5:30 pm—8:00 pm 

Monday through Thursday—8:30 am—8:00 pm 

Friday and Saturday—8:00 am—10:00 pm 

Sunday 8:00 am—2:00 pm 

Children’s Traditional Dance Classes 
Danças tradicionais para crianças 

Thursdays from 5:30 pm to 6:30 pm  

Quintas-feiras das 17h30 às 18h30  

Cultural Center—Centro Cultural 

Kids ages 6 to 12  
Crianças dos 6 aos 12 anos 

Registration not required 

Não é necessário registar as crianças 

Soccer at the Hudson Portuguese Club 

Every Sunday from April 1st to June 30th 

Home  games  from 9:00 am to 4:30 pm 

9:00 am games— Over 30s or  Over  40s  

11:00 am - Hudson over 50s Game or  Hudson open league game 

1:00 pm, 2:45 pm and/or 4:30 pm 

                            Puma club games (3 games)  

Futebol no Clube Português 

Todos os Domingos de 1 de Abril até 30 de Junho  

Jogos em casa das 9h00 às 16h30 

9h00 – Equipas de Seniors com mais de 30 e 40 anos 

11h00 – Equipas de seniors com mais de 50 anos – ou a 
Equipa Principal 

13h00, 14h45 e 16h30 – 3 jogos dos Clubes de Puma 

Maria Conceicão Braga  Helena Cabral 

Alexandrina Cardoso  Aldina Chaves 

Maria Jose Freitas  Maria C. Leandres 

Maria Melo   Maria Jesus Monteiro 

Zaira Pires   Maria Rio 

Maria Sousa   Isaura Teixeira  

Members exempt from dues for   

previous meritorious service 

Isenção de cotas para membros por 
meritório serviço prestados  ao Clube no 

passado 



Meeting Notice 
In accordance with article V, section 5 of the by-
laws of the Hudson Portuguese Club, all members 
in good standing are hereby notified and invited to 
participate in the General Assembly Meeting, on 
Sunday, April 15, 2007, at 2:00 pm, in the       
Hudson Portuguese Club, to decide on the        
following agenda items: 

Start of session and calling of all officers 

Minutes of the previous meeting 

Oversight Committee’s Report 

Director’s  Report 

President’s Message 

Treasurer’s Report 

Reading of Correspondence 

Approval of new Club members 

Committees’ Reports 

Old Business 

     Election of Board of Directors’ Vice-President 

Election of Oversight Committee’s Substitute Member 

New Business 

Adjournment 

Convocatória 
Nos termos do artigo V, secção 5 dos estatutos do 
Clube Português de Hudson, convocam-se todos os 
sócios no pleno gozo dos seus direitos, a 
comparecerem na reunião da Assembleia Geral, no 
Domingo 15 de Abril de 2007, pelas 14h00 no Clube 
Português de Hudson, para apreciação da seguinte 
ordem de trabalhos:  
Abertura da sessão e chamada dos corpos directivos. 

Leitura da Acta da sessão anterior 

Relatório do Conselho Fiscal 

Relatório da Direcção 

Mensagem do Presidente 

Relatório do Conselho Fiscal 

Leitura de Correspondência 

Apresentação de novos candidates a sócios 

Relatórios de Comissões 

Assuntos Pendentes 

Eleição de Vice-Presidente da Direcção 

Eleição de membro substituto do Conselho Fiscal 

Novos trabalhos 

Encerramento da sessão 

Homemade Wine Tasting 
Wine makers proudly poured their wine to over 250 
attendees on Saturday, February 24th. The appetizer 
contest included homemade specialties. The Tuna 
group played passionately while attendees partici-
pated in the tasting and contests. Please see contest 
results below.  

Congratulations to the winners and a sincere thank 
you to all participants for making this event a success for the 
third year.   

Wine Tasting Contest Results 

Judges Vote:  1) Jose Melo; 2) Sergio Resendes and Ken 
Slater; 3) Agostinho Resendes 

Winemakers Vote:  1) Agostinho Resendes; 2) Sergio Re-
sendes and Ken Slater; 3) Antonio Cabral 

Public Vote:  1) Jose Sousa and Jose Figueiredo; 2) Sergio 
Resendes and Ken Slater; 3) Jose Sousinha Resendes 

Appetizer Contest Results 

Public Vote:  1) Maria Lina; 2) Lucia Silva; 3) Olga Freitas 

Prova de Vinhos 
Os vinhateiros apresentaram orgulhosamente os seus filhos da 
uva a mais de 250 participantes. Por sua vez, o concurso de 
acepipes caseiros incluíu diversasa especiarias.  A Tuna 
Regional da Senhora das Candeias tocou e cantou com grande 
entusiasmo, ao mesmo tempo que os participantes provavam e 
marcavam os seus boletins de voto.  Abaixo encontram-se os 
resultados do concurso.  Parabéns aos vencedores e oum 
obrigado muito especial a todos os concorrentes que fizeram 

deste segundo concurso um sucesso. 

Resultados do Vinho 

Voto dos Juízes: 1) Jose Melo; 2) Sergio Resendes and Ken Slater 
3) Agostinho Resendes 

Voto dos Vinhateiros: 1) Agostinho Resendes —2) Sergio Re-
sendes and Ken Slater; 3) Antonio Cabral 

Voto do Público:  1) Jose Sousa and Jose Figueiredo; 2) Sergio 
Resendes and Ken Slater; 3) Jose Sousinha Resendes 

Resultados do Acepipes 

Voto do Público:   1) Maria Lina; 2) Lucia Silva; 3) Olga Freitas 



Life Insurance  
Annuities – IRA’s 
Youth Programs  

Fraternal Activities   

Lodges throughout Massachusetts, Rhode Island, Connecticut,  

New York, New Jersey and Pennsylvania  

Councils in California, Idaho and Nevada   

Eastern Division Office 

7 Hartwell Avenue 

Lexington, Massachusetts 02421   

1-800-378-0566   

A Happy Easter to all directors and members of the HPC!  



Tuesdays to Fridays 

Terças à Sextas 

11:30—2:00 pm  

Hudson Portuguese Club 

Clube Português de Hudson  

13 Port Street—Hudson                                              

   Thinking of buying or selling a home? 

Está pensando em comprar ou vender uma casa? 

Buyers: Receive a $300.00 credit toward your 
home inspection. 

Compradores recebem um crédito de $300.00 
para a inspecção da casa. 

Sellers: Receive a free market analysis and 
$300.00 towards your attorney fees 

Vendedores: recebem uma análise ao mercado 
grátis, e $300.00 para judar nos custos do 
adavogado. 

        

       

508-633-4214 

979-568-0561 

Aida Resendes 
Realtor 

Aida360@aol.com 

Riverview —Portuguese Club 

Sales Team 

Meghan McGough (left) 

Alicia Garcia (right) 

trippond1@verizon.net

  

Kenny Blood 

Would you like to place an ad here?  This 
reaches over 600 households 

For more information contact: 

Luisa Fontes  - 978-618-3155 

  Business Card  $25.00     Half Page:  $75    

Quarter Page:  $50.00      Full page $100   

$6.99 


